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ПЕРЕПИСКА M E W ГЕНЕРАЛЬНЫМ СЕКРЕТАРЕМ И МИНИСТРОМ ИНОСТРАННЫХ 
ДЕЛ ЕГИПТА (ПО ВОПРОСУ О СУЭЦКОМ КАНАЛЕ) 

ПРИМЕЧАНИЕ: 
Генеральный Секретарь ссылается на вопрос, озаглавленный: 

"Ситуация, созданная односторонними действиями египетского 
правительства, положившего конец системе международной эксплу­
атации Суэцкого канала, которая была подтверждена и завершена 
Конвенцией о Суэцком канале 1888 года", и находящийся на рас­
смотрении Совета Безопасности. К концу обсуждений Совета, 
13 октября 1956 г., было указано, что Генеральный Секретарь 
может продолжать свои добрые услуги. 

В течение недели, последовавшей за рассмотрением этого 
вопроса в Совете и до отъезда, 19 октября, д-ра фаузи, мини­
стра иностранных дел Египта, генеральный Секретарь имел с ним 
ряд бесед с целью дальнейшего изучения и выяснения возможно­
стей нахождения решения Суэцкой проблемы, которое отвечало 
бы требованиям, утвержденным Советом Безопасности, Позднее, 
24 октября, Генеральный Секретарь адресовал министру иностранных 
дел Египта письмо, в котором он попытался изложить свои заклю­
чения на основе замечаний, сделанных в ряде частных бесед, 
который имел место до 19 октября. Генеральный Секретарь уведо­
мил об этом шаге министров иностранных дел Франции и Велико­
британии. 

Генеральный Секретарь теперь получил от министра иностран­
ных дел Египта ответ на свое письмо от 24 октября, Поскольку 
этот ответ, вместе с письмом Генерального Секретаря, как ему 
представляется, образует значительное дальнейшее развитие в 
обсуждении данного вопроса, которое было начато Советом 
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

ЛИЧНО И СТРОГО КОНФИДЕНЦИАЛЬНО 

24 октября 1956 года 

Уважаемый д-р фаузи, 
Как Вы помните, к концу частных бесед о Суэце, пытаясь резю­

мировать то, что, по моему мнению, бгаю сутью обсуждения, я коснулся 
не только "требований", которые позднее были одобрены Советом Безо­
пасности, но и, в краткой форме, мероприятий, которые обсуждались 
в качестве возможных средств удовлетворения этих требований. Однако, 
тогда было недостаточно времени для удовлетворительного изучения 
этих мероприятий. 

Перед тем как Вы покинули Нью-Йорк, я поднял вопрос в беседе с 
Вами о времени и месте возобновления этих предварительных бесед на 
тот случай, если три непосредственно заинтересованных правительства 
будут считать, что такого рода дальнейшие беседы должны быть вновь 
испробованы. В дополнение к этим замечаниям, на которые до сих пор 
я не получил никакого ответа ни от Вас, ни от г-на Сельвина Ллойда 
или г-на Пино, я хотел бы, со своей стороны, изложить на бумаге, 
как я представляю себе положение, которое нужно будет изучить на 
возобновленных предварительных беседах, если таковые состоятся. 

Повторяю, я отнюдь не излагаю мои собственные предложения; 
я также не пытаюсь формулировать предложения, которые были сделаны 
Вами или другими. Точно так же как я это сделал к концу наших 
частных бесед в Нью-Йорке, я только желаю попытаться изложить моими 
собственными словами, каковы мои заключения, сделанные на основе 
совершенно необязательных замечаний, высказанных в ходе этих частных 
бесед, расширяя при этом некоторые вопросы в свете моего толко­
вания смысла бесед в тех случаях, когда они не полностью охватывали 

Его Превосходительству 
Г-ну Махмуду фаузи, 
Министру иностранных дел, 
Каир, Египет 
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Из переговоров я понял, что юридическое подтверждение 
всех обязательств, вытекающих из константинопольской конвенции, 
не должно представлять никаких затруднений; это является 
формальным вопросом, а не вопросом существа. Я также понял, 
что не представит никаких затруднений распространение выте­
кающих из конвенции обязательств на вопросы установления 
максимального размера сборов (как в настоящее время), содержания 
и расширения, представления докладов Организации Объединенных 
Наций. 

Если я правильно понял смысл переговоров, не должны пред­
ставлять никаких затруднений по существу также и вопросы дей­
ствующего в канале кодекса и действующих в нем правил, так 
как, насколько я понимаю положение вещей, не имелось в виду 
подвергать кодекс и правила какому-либо пересмотру, в резуль­
тате которого правила стали бы менее пригодными, чем ныне 
действующие, Я также понял, что всякий пересмотр должен был 
бы быть предметом консультации. 

В моем представлении вопрос о сборах и пошлинах также 
не должен представлять никаких затруднений, так как, насколько 
это было ясно из переговоров, порядок определения сборов и пош­
лин должен был бы быть предметом соглашения и так как сохране­
ние некоторой части подлежащих уплате сумм на цели развития 
также должно было бы быть предметом соглашения. 

В моем представлении принцип организованного сотрудни­
чества между органом египетской власти и пользователями также 
не должен вызывать никаких разногласий, хотя, с другой стороны, 
этот принцип явным образом относится к области, в которой 
необходимые мероприятия требуют тщательного выяснения, чтобы 
было обеспечено их соответствие первым трем из утвержденных 
Советом Безопасности требований. Следующие пункты резюме того, 
как я понимаю смысл переговоров, касаются вопроса проведения 
в жизнь организованного сотрудничества. 



Для сотрудничества явно требуется орган с египет­
ской стороны (орган, ведающий эксплоатацией канала) и 
представительство пользователей, признаваемое органом, 
ведающим эксплоатацией канала (и египетским правитель­
ством) , и уполномоченное выступать4 от имени пользовате­
лей. 

Должно быть предусмотрено проведение совместных 
заседаний органа и представительства во всей той мере, 
которая необходима для осуществления согласованного 
сотрудничества. 

В рамках этого сотрудничества представительство 
должно иметь право возбуждать все вопросы, касающиеся 
прав или интересов пользователей, для обсуждения таковых 
и для консультации или же в порядке представления жалобы. 
С другой стороны, представительство должно конечно, при 
выполнении им своих функций, делать это без вмешательства 
в административные функции эксплоатирующего канал органа. 

Сотрудничество, построенное на основе пунктов А - С, 
будет отвечать первым трем из утвержденных Советом Безопас­
ности требований только в тем случае, если оно будет 
дополняться согласованными мероприятиями, предусматриваю-» 
щими проверку Фактов, примирение, обращение к надлежащему 
юридическому разрешению возможных споров и гарантии испол­
нения примирительных постановлений или юридических решений 
по спорам. 
а) Возможность проверки фактов может быть обеспечена 

путем предоставления заинтересованной стороне не­
посредственного доступа для выяснения соответствующих 
фактов или путем создания постоянного (совместного) 
органа, в котором будут надлежащим образом пред­
ставлены обе стороны; 
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Постоянный (совместный) орган может быть также пред­
усмотрен для примирительного производства; 
В случае наличия неразрешенных разногласий, отно­
сящихся к фактам или другим связанным с делом вопро­
сам, не устраненных в порядке, предусмотренном выше, 
в зависимости от обстоятельств, должно быть воз­
можно обращение к постоянному местному арбитражному 
органу, составленному в соответствии с общепринятым 
порядком, или к любому другому арбитражному органу 
необходимость в котором обнаружится в свете дальней­
шего выяснения характера могущих возникнуть конфлик­
тов, или к Международному Суду (юрисдикция которого 
в ла.шом случае, конечно, должна быть обязательной) 
илл к Совету Безопасности (или любому другому органу 
Организации Объединенных Наций, который может быть 
учрежден на основании предусмотренных в Уставе пра­
вил) ; 

Что касается проведения в жизнь заключений органов 
Организации Объединенных Наций, то должны применяться 
обычные правила. Что касается проведения в жизнь 
решений постоянных арбитражных органов или любых 
других органов, могущих быть созданными для тех же 
целей, то стороны должны обязаться признавать обя­
зательную силу вынесенных решений и обязаться их 
добросовестно выполнять. В случае жалобы, содержащей 
утверждение, что то или иное решение не исполняется, 
тот же арбитражный орган, который вынес решение, 
должен официально зарегистрировать факт неисполнения. 
Такая "констатация" откроет для возбуждающей жалобу 
стороны возможность использования всех обычных спосо­
бов восстановления прав, а также даст ей право на 
некоторые меры самозащиты, о возможном охвате кото­
рых должно быть достигнуто принципиальное соглашение; 
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таким образом обе стороны при наличии "констатации" 
должны иметь право на некоторые ограниченные 
"полицейские меры", даже без обращения к дальнейшей 
юридической процедуре. 

5. В моем представлении, наконец, вопрос, связанный с тре­
бованием, предусмотренным в пункте 6 резолюции Совета Безопас­
ности, не должен вызывать особых затруднений, так как этот 
вопрос вполне разрешается формулировкой самого принципа. 
Вопрос о том, будет ли система мероприятий отвечать первым 

трем из утвержденных Советом Безопасности требований, будет, на­
сколько я понимаю положение вещей, зависеть от ответа на приведен­
ное в п.4 вопросы. Так обстоит вопрос ке только в случае принятия 
порядка, исходящего из предположения эксплоатации канала органом 
египетской власти, но также в случае принятия порядка, исходящего 
из предположения иной организации эксплоатации .канала ( в узком 
смысле этого слова). Если я правильно поникаю смысл переговоров, 
поскольку они, в частности, касались вопроса проверки, обжалования 
и обязательного исполнения (пункт 4 Е ) , и если, таким образом 
никаких принципиальны}; возражений не делается априори против изло­
женных выше мероприятии, я склонен с юридической и технической 
точек зрения - не касаясь здесь связанных с этим вопросом поли­
тических соображений - считать эти рамки достаточно широкими, чтобы 
дальнейшее исследование возможной основы для переговоров в указан­
ном направлении представилось желательным. 

Вы несомненно поймете, что всякое разъяснение, которое Вы сможе 
те мне дать относительно Вашего мнения о таком моем понимании воз­
можностей, поможет мне в моих сношениях с другими сторонами - о 
мнении которых я также должен иметь более точное представление -
и сможет облегчить дальнейший прогресс за пределы того, что было 
достигнуто в частных беседах. 

Примите и проч. 
Даг ХАММАРШЕЛЬД 
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

ПРЕДСТАВИТЕЛЬСТВО ЕГИПТА ПРИ ОРГАНИЗАЦИИ 
ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ 

Нью-Йорк, 2 ноября 1956 года 

СТРОГО КОНФИДЕНЦИАЛЬНО 

Ваше Превосходительство, 
Настоящим имею честь препроводить вам нижеследующее сообщение, 

которое я только что получил от д-ра Махмуда фаузи: 

"Уважаемый г-н Хаммаршельд, 
Имею честь сослаться на Ваше письмо от 25 октября 1956 года. 

Как Вы помните, 29 октября я уведомил Вас через посредство постоянного 
представителя Египта посла Омара Лутфи о том, что это письмо в насто­
ящее время тщательно рассматривается и что я сообщу Вам результаты 
этого возможно скорее. 

Это я и делаю теперь, и я рад, что я в состоянии сказать Вам, 
что, за исключением последней части " d" подпункта "Е" пункта 4, мы 
разделяем Вашу точку зрения относительно того, что намеченные Вами 
в Вашем письме рамки достаточно широки для того, чтобы стоило про­
извести дальнейшее изучение в поисках возможной основы для перего­
воров согласно намеченной Вами схеме. 

Махмуд фаузи" 

Примите и проч. 
Омар Лутфи 

Постоянный представитель Египта 
при Организации Объединенных Наций 

Его Превосходительству 
Г-ну Дагу Хаммаршельду, 
Генеральному Секретарю 
Организации Объединенных Наций 


